
jevic o d k u p i (&Ko\bu>) Hrizeido, katero ima sam v 
rokah (L, 20, 95)? L, 470 bi bilo pač bolje: vrče napol­
nijo z v i n o m , mesto s pivom, čeprav je v izvirniku: 
•KOIOIO; zaradi dvoumnosti. Več ozira na slovenščino, 
več poguma in prostega duha! Mesto Sanj v II, sp. bi 
kazalo rabiti ednino S a n j a , — Ženska imena bi vse­
kakor kazalo pisati: Artemida, Tetida mesto Artemis, 
Tetis, Koliko bolj domače je to! — Da takozvana epi-
theta ornantia dobro prevede, mora v filologu tičati 
dober kos pesnika. Nekateri, kakor n, pr. Apolon 
daljnostrelec, Zevs bliskostrelec, junak veleglasni, 
možje z golenjaki. . . so dobro zadeti; pri mnogih bo 
treba še premisliti in morda kaj predrugačiti. Za STog 
'AxtXXsJ>g bi jaz predlagal: d i v n i A, mesto božji (ali 
vsaj: božanstveni); za Sio-upscp̂ g b o g o r o j e n i mesto 
bogorodni, kar je čisto kaj drugega (prim. bogorodica!); 
za -*\ot.ux.6miq žarnooka mesto sovooka; za vŝ sA.rjfspžta 
Zsijg; o b l a k o v z b i r a v e c mesto zbirajoči oblake; 
Olimpijec mesto Olimpijski, Sicer bi se pa vsi ti pre­
vodi počasi izpopolnili in ustalili, ako bi v naših gim­
nazijah Homera prevajali v materinščino. Kdor je kriv, 
da se to kljub slovarjem in komentarjem, ki jih imamo, 
še ne sme, je zagrizen sovražnik našega kulturnega 
napredka. Koliko smo zaraditega že zamudili! — Kar 
se metrike tiče, prevajalec sam v Predgovoru priznava 
svojo temeljito napako, da je v spevih I,— IV, tolikrat 
rabil napačni ženski odmor. Pa tudi še zdaj vprašam: 
zakaj ne hodi za Stritarjem in pa dr. Opeko, ki imata 
vseskozi moško cezuro? Če misli, da so našim ušesom 
ženske cezure prav tako prijetne kakor moške, se po­
šteno moti, Ako bi le hotel, bi nam v večini verzov 
ustregel. Mar se n, pr, takoj v predpevu ne bi moglo 
reči: 

Jezo mi, božiča, poj Pelejeviča Ahila, 
ki, pogubna, nebroj je žali Ahajcem zadala, 
mnogih junakov u Had je duše poslala pogumne, 
trupla pa njihova v plen pripravila pasjim je žrelom 
in ujedam u jed — zgodila se Zevsu je volja — itd., itd. 

Zaradi nekaterih nedostatkov nam torej zaenkrat 
prevod š e n e ugaja popolnoma; z veseljem pa opa­
zujemo, kako gosp. prevajalec napreduje od speva do 
speva; spričo priznane njegove pridnosti, natančnosti 
in njegovega lepočutja smo trdno uverjeni, da nam bo v 
nekai letih podal klasičen prevod nesmrtnega Ho-
m e r a - J. Debeoec. 

Carniola, letnik VIL, zvezek 4. Uredniki dr. Jos. 
Gruden, dr. Jos. Mantuani, dr. Gv. Sajovic. Izdaja in 
zalaga Muzejsko društvo za Kranjsko. V Ljubljani, 1916. 
— V uvodnem nekrologu rajnemu cesarju Frančišku 
Jožefu poudarja uredništvo vladarjeve zasluge za zna­
nost; »tudi naše društvo se je razvilo pod egido cesar­
jevih načel v to, kar je danes: v izključno znanstveno 
društvo.« — Direkcija idrijskega rudokopa nadaljuje 
zgodovino Idrije za časa tretje francoske okupacije, 
dr. Janko P o n e b š e k pa končuje svojo razpravo o 
»Naših ujedah«, ki je medtem izšla v posebnem natisu. 
Skrbna, z velikim aparatom izdelana zgodovinska štu­
dija Jos, M a n t u a n i j a o »Pasijonski procesiji v 
Loki« nas na 10 straneh Carniole (222—232) seznani 
z genetičnim razvojem teh prireditev. Glavna kal pasi-
jonske procesije je v liturgični procesiji, katerih je bilo 

v prejšnjih stoletjih mnogo več kot dandanes; drugo 
korenino tvori dramatična uprizoritev z latinskim jezi­
kom. Nabožni obred srednjega veka se vedno bolj po­
pularizira in laizira. Jezik preide v ljudsko narečje 
(tretja korenina). 

V slovstvenem oziru je izmed procesij na Kranj­
skem pomenljiva za nas pasijonska procesija v Loki. 
Ako ta procesija tudi ni edina, je vendar domnevati, 
da je bila edina, ki je imela slovensko besedilo (iz­
delano vsekako po nemškem izvirniku). Rokopis se 
nahaja v arhivu kapucinskega samostana v Škofji Loki. 
Naslednji zvezek Carniole prinese »diplomatično« na­
tančni ponatis tega rokopisa, »Popolni ponatis bo ne­
dvomno marsikateremu slovstvenemu zgodovinarju do­
bro došel, tako glede jezika samega vobče, kakor tudi 
zaradi loškega narečja in zaradi ,pesniške' oblike po­
sebej« [222]. 

Po slovstvenih referatih slede razni Zapiski in 
Društveni vestnik, v katerem se zlasti odlikuje dr, 
Š l e b i n g e r j e v oris življenja in dela rajnega Fr. 
Levca. y R 

Kresalo duhov. Roman iz irskega življenja. Angle­
ški spisal P, A. Sheehan. Prevel Davorin Ciuha. Ljub­
ljana, 1917, Založila Katoliška bukvama, 8°, Str, 456. 
Cena broširani knjigi K 3-80, vezani K 5-50. 

Naše slovstvo je za en s o c i a l e n roman — 
četudi le preveden — bogatejše. Silno r e s n e reči 
se obravnavajo v tej knjigi: kako en narod, osemsto let 
po veleposestvu tlačen in zatiran, dvigniti iz uboštva 
in otopelosti v blagostanje in duševno svobodo. S tem 
problemom sta se bavila pri Rimljanih brata Grakha 
in za njima pri raznih narodih najboljši, najplemenitejši 
možje; pri Ircih se bavi s to mislijo — v tem romanu — 
glavni junak, gospod Maxwell. Problem je še danes 
velenujen. Še dne 27. aprila t. 1. je dejal Lloyd George, 
da »je za Angleže bolj važno ko vsa vojna vprašanje, 
kako iz nezaupnega, nevarnega soseda (Ircev) napra­
viti veselega, lojalnega tovariša; sploh, da je Irska 
edina grozeča točka na obzorju angleške politike.« — 
Osemsto let je torej angleško (in irsko) veleposestvo 
zatiralo Irce, ne da bi z mezincem genilo za povzdigo 
nesrečnega naroda; tu pa sklene irski veleposestnik 
Maxwell za eno leto zapustiti višjo družbo, obleči de­
lavsko bluzo in se kot hlapec vdinjati pri ubožnem 
irskem kmetiču-tlačanu, samo zato, da bi iz lastne 
skušnje videl in čutil, kaj narod trpi in kako bi se mu 
moralo pomagati. Maxwell sklep kljub vsem težkočam 
izvrši in tudi v resnici popolnoma spremeni položaj 
posestva v Lisheenu, kjer je eno leto služil. Ideja ro­
mana je vzvišena, veličastna. Več kot iz vsega dnev­
nega časopisja izveš tu o razliki značaja med angleškim 
in irskim narodom; mimogrede se spoznaš z irsko du­
hovščino (anima candida — oče Cosgrove) in čitaš fine 
opazke o Šekspirju, Izvirnik nosi naslov: Lisheen; pre­
vajalca (psevdonim! dr. Izo C. in N. Velik.) sta izbrala na­
slov se strani 363., kjer nesrečna žena iz višjih krogov 
kliče: »O Bog, zakaj ni na svetu nobenega kresala duhov, 
da bi lahko — pred poroko — žene spoznale strašne 
značaje, na katere nas hoče usoda navezati.« Tako kre­
salo je samoodpoved Maxwellova. — Prevod je prav lep, 
gladek, domač; edino, kar moti, je na par mestih — »išče 
se Uršo Plut«. -/. Debeoec. 
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